RESUMÉ

NAME: Joss Heywood


NATIONALITY: British


TELEPHONE/FAX: +54 3543 422933


ADDRESS: Islas del Atlántico Sur 6093, Bo. Granja de Funes, (5147) CÓRDOBA, Argentina


E-MAIL: jossheywood@gmail.com   
SKYPE: jossheywood
OCCUPATIONS: Spanish-English Translator, Editor and Corrector


ACADEMIC QUALIFICATIONS:

B.A. HONOURS IN ENGLISH Literature and Language at Bedford College of London University, 1973

BACCALAUREATE IN PHILOSOPHY, 1970

POSTGRADUATE DIPLOMA IN PSYCHOLOGY AND SOCIAL WORK at Middlesex Polytechnic (now Anglia University) London, 1978

POSTGRADUATE DIPLOMA IN MANAGEMENT STUDIES (WITH CREDIT) - at Anglian Regional Management Centre, London, 1983, Action Research thesis on the processes involved in Organisation Development and Change, marked at Distinction level.


LANGUAGE SKILLS:

English: British native speaker, university and other studies in England.

Spanish: 26 years living, working and translating in Argentina, 35 years marriage to Argentine, and advanced level exam in England.

French: Advanced level exam in England, good reading ability. Some experience translating into English. Latin: Advanced level exam in England. German: Basic  Italian: Intermediate working knowledge. Some experience translating and more editing translations into English.

WORK EXPERIENCE
TRANSLATING 1986-present 

Some Clients:  The Argentine Central Bank; UNFPA (United Nations Population Fund) – Latin American Office; Transparency International (Head Office, Germany); Córdoba University - Agronomy, Dentistry, and Exact and Natural Sciences Schools ; Córdoba Catholic University – Economics and Business Schools; M. & M. Ferreyra Medical Research Institute; Maldonado Bas and Sampaolesi Eye Clinics;  Fundación Agora (Southern Cone Node for Dubai Best Practices Award); Argentine National Agricultural Research Institute – INTA; Córdoba Stock Exchange Economic Research Institute;  Córdoba Provincial and Municipal governments; Holiday Inn and other hotels; Juan Minetti SA (Holcim); Córdoba Chamber for Metalworking Industries; etc.

 
Some Translations: - Spanish into English: among others, Four books on Latin American population and family planning problems for UNFPA (85,000 – 175,000 words each); Transparency International Country Reports on Colombia, Guatemala, Ecuador, etc. (2,000 – 4,000 words each); Introduction to Argentine economy (2574 words); Latin American best practices for UN Habitat International (3500-5000 words each); chapter on Argentine constitutional law (11,301 words); book on glaucoma (40,000 words); phakic intraocular lenses (3163 words); research papers in ophthalmology and orthodontics; informed consents, etc.; plant genetics; Argentine peanut and food health regulations; letters of intent; international banking supervision regulations; annual reviews of Argentine economy; congress brochures and documents, speeches, presentations; government publicity and marketing material; hotel safety regulations, menus; building and engineering tender proposals, architectural articles, contracts; comedy film script; website for industrial park. 

Recent Translations: Spanish into English: (orthodontics) Modified Transpalatal Bar (2569 words); the Habit of Thumb-Sucking in Children in Deciduous and Mixed Dentition (2946 words); microtextured-surface osseointegrated implants as prosthetic anchorages (4745 words); patient clinical reports; Male Sling surgical procedure; detailed history of results of mercury poisoning in Peru (10,000+ words); tourist information on Ecuador (8220 words); facilities management contract (11,601 words); income projection and investments plan (8508 words); analysis of electricity regulation in Peru (4000 words); electricity generation tender memorandum (9118 words); power plant evaluation proposal (950 words); Artemisin as pesticide (3200 words); microcrystalline arthropathies (1600 words); back translations for drug companies.

Translations - English into Spanish: among others, FFIEC Information Systems Examination Manual, guidelines on Bank Supervision from the Basle Committee, from the US Federal Reserve Bank, documents from UK Financial Services Agency, USDA Peanut Regulations, company purchase contracts, specifications for construction, commercial contracts, tenders and plans, etc.


Agency work: among others -
Since 2005 for Pro-Active Translations: mostly resumés, diplomas, birth certificates, etc. 

Since 2006 for IMTT: mostly editing their translators’ work into English.
Since 2007 for SpanSource: mostly marketing material. 

Since 2007 for GLS: translations, back translations, editing, localization for UK English, and comparison of back-translations from multiple languages with source English texts, mostly for pharmaceutical companies. 
Recent editing and correction: transobturator design (female urology) (1674 words); median nerve mobilization; serotonergic mechanisms; anxiety and hypophyso-adrenal system activity in male rats (4000 words); affinity of mammalian Na+/Ca2+ exchanger for intracellular Ca2+; dispersal of plants and birds in the Uruguay river (2946 words); activated complex rate theory (thermodynamics) (2804 words); writ in Spanish mercantile court (5488 words).

OTHER EXPERIENCE

IN ENGLAND  July 1973- Sept 1980 Secondary school teacher, Psychiatric Group-worker, Social Worker 1980-1984 Team Manager in Local Government Social Work department, London.


IN ARGENTINA Nov 1984 to date

1984-1998 Teacher and coordinator of Cambridge exam courses in Cultura Británica, Córdoba. 

1984 to 2009 Freelance teaching and language consulting for companies and professionals

1985 to date Oral Examining for University of Cambridge EFL exams

1994 to date Language travel coordinator for travel agency.
